
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND 1911 3" -TAN-RIGHT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used strong
side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of premium
center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND 1911 3" -TAN-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021320
Mfr. No.: WB424
Color: Tan
Hand: Right
Make: 1911
Material: Leather
Model: 3''
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.227kg
UPC: 601299161337

Item details

Made in USA
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
SICHERHEITSANWEISUNGEN

Einleitung
Danke, dass du dich für das WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER von Galco International entschieden hast.
Diese Sicherheitsanleitung bietet wichtige Informationen, um die sichere und effektive Nutzung deines Holsters zu
gewährleisten. Bitte lies diese Anweisungen sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem Waffenmodell (1911, 3" Lauf) kompatibel ist.
Gehe immer sicher mit Feuerwaffen um und halte dich an alle lokalen Gesetze und Vorschriften.
Halte das Holster und die Feuerwaffe von Kindern und unbefugten Benutzern fern.
Überprüfe das Holster regelmäßig auf Abnutzung. Verwende es nicht, wenn es beschädigt ist.
Mache dich mit den Funktionen des Holsters und seiner Handhabung vertraut, bevor du es nutzt.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung

Riemen für den Halt: Stelle sicher, dass der DaumenbremsRiemen beim Tragen deiner Feuerwaffe sicher
befestigt ist. Dies hilft, versehentliche Abfeuerungen zu verhindern.
Gürtelkompatibilität: Das Holster passt für Gürtel bis zu 1 3/4". Verwende nur Gürtel, die dieser Spezifikation
entsprechen, um einen sicheren Sitz zu gewährleisten.
Trageposition: Das Holster ist für eine vertikale Tragweise ohne Neigung konzipiert. Vermeide es, den
Winkel zu verändern, um Stabilität und Zugänglichkeit zu gewährleisten.
Crossdraw und Appendix Carry: Wenn du Crossdraw oder Appendix Carry verwendest, übe das Ziehen
und Wiedereinlegen in einer sicheren Umgebung, um Komfort und Vertrautheit zu gewährleisten.
Vermeide Hindernisse: Stelle sicher, dass das Holster nicht durch Kleidung oder andere Gegenstände
behindert wird, da dies den Zugriff auf die Feuerwaffe beeinträchtigen kann.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation:

Schiebe die spritzgegossene Nylonklammer auf deinen Gürtel.
Positioniere das Holster an deinem bevorzugten Trageort (starke Seite, Crossdraw oder Appendix).
Stelle sicher, dass das Holster sicher am Gürtel befestigt ist und sich während der Bewegung nicht
verschiebt.

Nutzung:

Beim Ziehen der Feuerwaffe greife mit deiner dominanten Hand den Griff der Feuerwaffe, während du
gleichzeitig den Riemen mit deinem Daumen löst.
Übe das Ziehen deiner Feuerwaffe in einer sicheren Umgebung, um Vertrauen und Fertigkeiten
aufzubauen.
Lege deine Feuerwaffe immer vorsichtig wieder ins Holster, wobei du sicherstellst, dass das Holster frei
von Hindernissen ist.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster verantwortungsbewusst am Ende seines Lebenszyklus.
Wenn das Holster beschädigt oder abgenutzt ist, versuche nicht, es zu reparieren. Recycle oder entsorge es
stattdessen gemäß den lokalen Abfallmanagementvorschriften.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder zusätzliche Unterstützung zu deinem WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER
besuche bitte die offizielle Website von Galco International oder deinen lokalen Vertriebspartner.



Fazit
Indem du diese Sicherheitsanweisungen befolgst, kannst du die sichere und effektive Nutzung deines WAISTBAND
INSIDE THE PANT HOLSTERS gewährleisten. Setze immer die Sicherheit an erste Stelle und bleibe über bewährte
Praktiken für das Tragen von Feuerwaffen informiert. Danke für deine Aufmerksamkeit gegenüber diesen wichtigen
Richtlinien.
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WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS SAFETY
INSTRUCTIONS

Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS by Galco International. This safety
instruction guide provides essential information to ensure the safe and effective use of your holster. Please read
these instructions carefully before use.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is compatible with your firearm model (1911, 3" barrel).
Always handle firearms safely and follow all local laws and regulations.
Keep the holster and firearm away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for wear and tear. Do not use if damaged.
Familiarize yourself with the holster's features and how it functions before use.

Specific Safety Precautions for Use

Retention Strap: Ensure that the thumb break retention strap is securely fastened when carrying your firearm.
This helps prevent accidental discharges.
Belt Compatibility: The holster fits belts up to 1 3/4". Use only belts that meet this specification to ensure a
secure fit.
Carrying Position: The holster is designed for vertical carry with no cant. Avoid altering the angle to maintain
stability and accessibility.
Crossdraw and Appendix Carry: If using crossdraw or appendix carry, practice drawing and reholstering in a
safe environment to ensure comfort and familiarity.
Avoid Obstructions: Ensure that the holster is not obstructed by clothing or other items, which can hinder
access to the firearm.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Slide the injectionmolded nylon clip onto your belt.
Position the holster at your preferred carrying location (strong side, crossdraw, or appendix).
Ensure the holster is securely attached to the belt and does not shift during movement.

Usage:

When drawing the firearm, use your dominant hand to grasp the grip of the firearm while
simultaneously releasing the retention strap with your thumb.
Practice drawing your firearm in a safe environment to build confidence and proficiency.
Always reholster your firearm carefully, ensuring that the holster is clear of any obstructions.

Disposal Instructions
Dispose of the holster responsibly at the end of its life cycle.
If the holster is damaged or worn out, do not attempt to repair it. Instead, recycle or dispose of it according to
local waste management regulations.

Contact Information for Further Support
For safety inquiries or additional support regarding your WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER, please refer to
the official Galco International website or your local distributor.

Conclusion



By following these safety instructions, you can ensure the safe and effective use of your WAISTBAND INSIDE THE
PANT HOLSTER. Always prioritize safety and stay informed about best practices for carrying firearms. Thank you for
your attention to these important guidelines.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA FALDRA
DENTRO DEL PANTALÓN

Introducción
Gracias por elegir la FALDRA DENTRO DEL PANTALÓN de Galco International. Esta guía de instrucciones de
seguridad proporciona información esencial para asegurar el uso seguro y efectivo de tu funda. Por favor, lee estas
instrucciones cuidadosamente antes de usarla.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea compatible con tu modelo de arma de fuego (1911, cañón de 3").
Siempre maneja las armas de fuego de manera segura y sigue todas las leyes y regulaciones locales.
Mantén la funda y el arma alejadas de los niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de desgaste. No la uses si está dañada.
Familiarízate con las características de la funda y cómo funciona antes de usarla.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Correa de Retención: Asegúrate de que la correa de retención con cierre de pulgar esté asegurada al llevar
tu arma. Esto ayuda a prevenir disparos accidentales.
Compatibilidad del Cinturón: La funda se ajusta a cinturones de hasta 1 3/4". Usa solo cinturones que
cumplan con esta especificación para asegurar un ajuste seguro.
Posición de Portación: La funda está diseñada para llevarse en posición vertical sin inclinación. Evita alterar
el ángulo para mantener la estabilidad y accesibilidad.
Portación Cruzada y en Apéndice: Si usas la portación cruzada o en apéndice, practica desenfundar y
volver a colocar el arma en un entorno seguro para asegurar comodidad y familiaridad.
Evita Obstrucciones: Asegúrate de que la funda no esté obstruida por ropa u otros objetos, lo que puede
dificultar el acceso al arma.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:

Desliza el clip de nylon moldeado por inyección sobre tu cinturón.
Coloca la funda en tu ubicación de portación preferida (lado fuerte, cruzado o en apéndice).
Asegúrate de que la funda esté firmemente sujeta al cinturón y no se desplace durante el movimiento.

Uso:

Al desenfundar el arma, utiliza tu mano dominante para agarrar el mango del arma mientras liberas
simultáneamente la correa de retención con tu pulgar.
Practica desenfundar tu arma en un entorno seguro para desarrollar confianza y habilidad.
Siempre vuelve a colocar tu arma con cuidado, asegurándote de que la funda esté libre de
obstrucciones.

Instrucciones de Desecho
Desecha la funda de manera responsable al final de su ciclo de vida.
Si la funda está dañada o desgastada, no intentes repararla. En su lugar, recíclala o deséchala de acuerdo
con las regulaciones locales de gestión de residuos.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para consultas de seguridad o soporte adicional sobre tu FALDRA DENTRO DEL PANTALÓN, consulta el sitio web
oficial de Galco International o tu distribuidor local.



Conclusión
Siguiendo estas instrucciones de seguridad, puedes asegurar el uso seguro y efectivo de tu FALDRA DENTRO DEL
PANTALÓN. Siempre prioriza la seguridad y mantente informado sobre las mejores prácticas para portar armas de
fuego. Gracias por tu atención a estas importantes directrices.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR L'ÉTUI À
CEINTURE À L'INTÉRIEUR DU PANTALON

Introduction
Merci d'avoir choisi l'étui à ceinture à l'intérieur du pantalon de Galco International. Ce guide d'instructions de
sécurité fournit des informations essentielles pour garantir l'utilisation sûre et efficace de votre étui. Veuillez lire
attentivement ces instructions avant utilisation.

Directives de sécurité générales
Assurezvous que l'étui est compatible avec votre modèle d'arme à feu (1911, canon de 3").
Manipulez toujours les armes à feu en toute sécurité et respectez toutes les lois et réglementations locales.
Gardez l'étui et l'arme à feu hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement l'étui pour détecter l'usure. Ne l'utilisez pas s'il est endommagé.
Familiarisezvous avec les caractéristiques de l'étui et son fonctionnement avant utilisation.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation

Sangle de rétention : Assurezvous que la sangle de rétention est solidement fixée lorsque vous portez votre
arme à feu. Cela aide à prévenir les décharges accidentelles.
Compatibilité de la ceinture : L'étui s'adapte aux ceintures jusqu'à 1 3/4". Utilisez uniquement des ceintures
qui respectent cette spécification pour garantir un ajustement sécurisé.
Position de port : L'étui est conçu pour un port vertical sans inclinaison. Évitez de modifier l'angle pour
maintenir la stabilité et l'accessibilité.
Port croisé et port en appendix : Si vous utilisez le port croisé ou le port en appendix, pratiquez le tir et le
réholstering dans un environnement sûr pour assurer confort et familiarité.
Évitez les obstructions : Assurezvous que l'étui n'est pas obstrué par des vêtements ou d'autres objets, ce
qui pourrait entraver l'accès à l'arme à feu.

Instructions pour l'installation et l'utilisation

Installation :

Glissez le clip en nylon moulé par injection sur votre ceinture.
Positionnez l'étui à l'endroit de port souhaité (côté fort, croisé ou en appendix).
Assurezvous que l'étui est solidement attaché à la ceinture et ne se déplace pas pendant le
mouvement.

Utilisation :

Lorsque vous tirez l'arme à feu, utilisez votre main dominante pour saisir la poignée de l'arme tout en
libérant simultanément la sangle de rétention avec votre pouce.
Pratiquez le tir de votre arme à feu dans un environnement sûr pour renforcer votre confiance et votre
compétence.
Reholster votre arme à feu avec précaution, en vous assurant que l'étui est dégagé de toute
obstruction.

Instructions de disposition
Disposez de l'étui de manière responsable à la fin de son cycle de vie.
Si l'étui est endommagé ou usé, ne tentez pas de le réparer. Au lieu de cela, recyclez ou jetezle
conformément aux réglementations locales de gestion des déchets.

Informations de contact pour un soutien supplémentaire
Pour toute question de sécurité ou soutien supplémentaire concernant votre étui à ceinture à l'intérieur du pantalon,
veuillez consulter le site officiel de Galco International ou votre distributeur local.



Conclusion
En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir l'utilisation sûre et efficace de votre étui à ceinture à
l'intérieur du pantalon. Priorisez toujours la sécurité et restez informé des meilleures pratiques pour le port d'armes à
feu. Merci de votre attention à ces directives importantes.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER L'HOSTER DA VITA

Introduzione
Grazie per aver scelto l'HOSTER DA VITA di Galco International. Questa guida alle istruzioni di sicurezza fornisce
informazioni essenziali per garantire l'uso sicuro ed efficace del tuo hoster. Ti preghiamo di leggere attentamente
queste istruzioni prima dell'uso.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che l'hoster sia compatibile con il modello della tua arma (1911, canna da 3 pollici).
Gestisci sempre le armi da fuoco in modo sicuro e segui tutte le leggi e i regolamenti locali.
Tieni l'hoster e l'arma lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente l'hoster per verificare usura e danni. Non utilizzare se danneggiato.
Familiarizzati con le caratteristiche dell'hoster e con il suo funzionamento prima dell'uso.

Precauzioni Specifiche di Sicurezza per l'Uso

Cinghia di Ritenzione: Assicurati che la cinghia di ritenzione a chiusura a pollice sia saldamente fissata
quando trasporti la tua arma. Questo aiuta a prevenire scariche accidentali.
Compatibilità con la Cintura: L'hoster si adatta a cinture fino a 1 3/4". Utilizza solo cinture che soddisfano
questa specifica per garantire una vestibilità sicura.
Posizione di Trasporto: L'hoster è progettato per un trasporto verticale senza inclinazione. Evita di alterare
l'angolo per mantenere stabilità e accessibilità.
Crossdraw e Portare in Appendice: Se utilizzi il crossdraw o il portare in appendice, esercitati a estrarre e
riporre l'arma in un ambiente sicuro per garantire comfort e familiarità.
Evitare Ostruzioni: Assicurati che l'hoster non sia ostruito da indumenti o altri oggetti, il che può ostacolare
l'accesso all'arma.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Fissa la clip in nylon stampato ad iniezione sulla tua cintura.
Posiziona l'hoster nella tua posizione di trasporto preferita (lato forte, crossdraw o appendice).
Assicurati che l'hoster sia saldamente attaccato alla cintura e non si sposti durante il movimento.

Uso:

Quando estrai l'arma, utilizza la tua mano dominante per afferrare la maniglia dell'arma mentre
contemporaneamente rilasci la cinghia di ritenzione con il pollice.
Esercitati a estrarre la tua arma in un ambiente sicuro per acquisire fiducia e abilità.
Rimetti sempre l'arma nell'hoster con attenzione, assicurandoti che l'hoster sia libero da ostruzioni.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci l'hoster in modo responsabile alla fine del suo ciclo di vita.
Se l'hoster è danneggiato o usurato, non tentare di ripararlo. Invece, ricicla o smaltiscilo secondo le normative
locali sulla gestione dei rifiuti.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per domande sulla sicurezza o supporto aggiuntivo riguardo il tuo HOSTER DA VITA, ti preghiamo di fare riferimento
al sito ufficiale di Galco International o al tuo distributore locale.

Conclusione



Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire l'uso sicuro ed efficace del tuo HOSTER DA VITA. Dai
sempre priorità alla sicurezza e rimani informato sulle migliori pratiche per il trasporto delle armi. Grazie per la tua
attenzione a queste importanti linee guida.



1.  

2.  

WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
TURVALLISUUSOHJEET

Johdanto
Kiitos, että valitsit WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS holsterin Galco Internationalilta. Tämä
turvallisuusohjeopas tarjoaa olennaista tietoa holsterin turvalliseen ja tehokkaaseen käyttöön. Lue nämä ohjeet
huolellisesti ennen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on yhteensopiva aseesi mallin (1911, 3" piippu) kanssa.
Käsittele aseita aina turvallisesti ja noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä.
Pidä holsteri ja ase lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista holsteri säännöllisesti kulumisen varalta. Älä käytä, jos se on vaurioitunut.
Tutustu holsterin ominaisuuksiin ja sen toimintatapaan ennen käyttöä.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä

Pidävyysremmi: Varmista, että peukalolukko on tiukasti kiinnitetty, kun kannat asetta. Tämä auttaa estämään
vahingossa tapahtuvia laukaisuja.
Vyön yhteensopivuus: Holsteri sopii vyöille, joiden leveys on enintään 1 3/4". Käytä vain vyöjä, jotka
täyttävät tämän vaatimuksen varmistaaksesi turvallisen istuvuuden.
Kantopositio: Holsteri on suunniteltu pystysuoraan kantamiseen ilman kallistusta. Vältä kulman muuttamista
vakauden ja saatavuuden säilyttämiseksi.
Ristivedot ja lantiokantaminen: Jos käytät ristivetoa tai lantiokantamista, harjoittele aseen nostamista ja
laittamista takaisin holsteriin turvallisessa ympäristössä, jotta tunnet olosi mukavaksi ja varmaksi.
Vältä esteitä: Varmista, että holsteri ei ole estetty vaatteiden tai muiden esineiden toimesta, mikä voi haitata
pääsyä aseeseen.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Liukuta ruiskuvalettua nylonklipsiä vyösi päälle.
Aseta holsteri haluamaasi kantopaikkaan (vahva puoli, ristiveto tai lantiokantaminen).
Varmista, että holsteri on tiukasti kiinnitetty vyöhön eikä siirry liikkeen aikana.

Käyttö:

Kun nostat asetta, käytä dominoivaa kättäsi tarttuaksesi aseen kahvaan samalla kun vapautat
pidätyshihnan peukalollasi.
Harjoittele aseen nostamista turvallisessa ympäristössä kehittääksesi itseluottamusta ja taitoa.
Aseta ase takaisin holsteriin huolellisesti varmistaen, että holsteri on esteetön.

Hävittämisohjeet
Hävitä holsteri vastuullisesti sen elinkaaren päättyessä.
Jos holsteri on vaurioitunut tai kulunut, älä yritä korjata sitä. Sen sijaan kierrätä tai hävitä se paikallisten
jätehuoltomääräysten mukaisesti.

Lisätietoja varten
Turvallisuusasioissa tai lisätuen saamiseksi WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER tuotteesi osalta, viittaa
Galco Internationalin viralliselle verkkosivustolle tai paikalliselle jakelijalle.

Yhteenveto



Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTER tuotteesi
turvallisen ja tehokkaan käytön. Aina priorisoi turvallisuus ja pysy ajan tasalla parhaista käytännöistä aseiden
kantamisessa. Kiitos, että kiinnität huomiota näihin tärkeisiin ohjeisiin.


